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深圳大运留学基金会
2018年资助学生遴选公告
Selection Announcement of Students in 2018 Funded by Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation

深圳大运留学基金会是深圳为弘扬大运精神，促进国际青年文化教育交流，特地筹集资金设立的一家基金会，是中国第一家专门资助留学生的公募基金会。

As the first public funding foundation specially established for assisting overseas students, Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation is established by Shenzhen with sums of money for the purpose of promoting Universiade spirits and boosting cultural and educational exchange of international youth. 

2011年在深圳举办的第26届世界大学生夏季运动会期间，在世界大学校长论坛开幕式上，原中共中央政治局委员、国务院副总理刘延东称赞深圳设立大运留学基金会体现了深圳期望为各国大学合作与大学生交流做出自己的贡献，是世界大学生运动会的新亮点，也是世界大学交流新举措；深圳市委、市政府主要领导宣布深圳大运留学基金会正式成立，为首批受助学生代表颁发资助证书。

At the opening ceremony of World University Presidents Forum on 2011 in the period of the 26th Summer Universiade Shenzhen, Liu Yandong, the former committee member of CPC Central Committee Political Bureau and the vice-premier of the State Council, praised Shenzhen for the establishment of Universiade International Scholarship Foundation, which is the expression of its willingness to make contribution to cooperation among world-wide universities and communication among students. It was a new highlight of Universiade and a new measure for communication among world universities. Senior officials from Shenzhen CCP Committee and Shenzhen Municipal Government declared formal establishment of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation, and awarded the first batch of funded students with qualification certificates.

深圳大运留学基金会的宗旨是：落实教育优先发展战略，推动高等教育国际交流，培养国际化人才，促进世界对中华文化的了解；推动深圳与世界各地教育、文化、科技等方面的交流和合作；推进深圳国际化现代化先进城市建设。根据宗旨的精神，本基金会启动2018年资助学生遴选工作并公告如下：

The tenet of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation is to implement education priority development strategy, facilitate international exchange of higher education, cultivate internationalized talents and promote world understanding of Chinese culture; to push forward exchange and cooperation in aspects such as education, culture and technology between Shenzhen and the world; to accelerate Shenzhen internationalization, modernization and advanced urban construction progress. In light of the spirits of tenet, the foundation hereby launches selection of funded students in 2018 and announces it as follows:

一、资助项目、资助人数（指标）与遴选范围
I. Founding Programs, Number of Funded Students (Target) and Selection Scope 

（一）2018年资助学生项目共有7项：

(I) The foundation classifies the funding programs in 2018 into 7 categories:

1、资助国外学生在中国境内高等院校接受全日制本科（含本科）以上学历教育；

1. To fund the foreign students within China receiving full-time academic education of bachelor or above;

2、资助国外学生在深办学高校学习汉语（半年以上）；

2. To fund foreign students within Shenzhen studying Chinese (over half a year) in colleges

3、资助境内（含深圳先进技术研究院）学生前往国（境）外高等院校接受全日制硕士以上（硕士学位及以上）高等教育；

3. To fund domestic students (including Shenzhen Institutes of Advanced Technology) going abroad (overseas) to receive full-time higher education of above master degree (master degree or above);

4、资助在深办学高校（含深圳技师学院）的全日制在校生出国（境）进行短期交流研究活动；

4. To fund full-time students from colleges and universities run in Shenzhen (including Shenzhen Institute of Technology) carrying out short-term exchange & study activities at abroad (overseas);

5、资助境外高校全日制在校生到深办学高校进行短期交流研究活动；

5. To fund full-time students from overseas colleges and universities carrying out short-term exchange & study activities in Shenzhen colleges;

6、资助曾受本基金会资助的来华、出国（境）继续学业（不含复读）或接受高一层次全日制学历教育；

6. To fund students previously funded by the foundation, either coming to China or going abroad (overseas) to continue their study (course repetition excluded) or to receive full-time academic education of bachelor or above;

7、资助深圳友城学生在深办学高校接受全日制教育；

7. To fund students from sister cities receiving full-time education in universities and colleges run in Shenzhen;

来华留学的申请人不能同时申请国外学生在中国境内高等院校接受全日制本科（含本科）以上学历教育项目和国外学生在深办学高校学习汉语（半年以上）项目，这二个项目，只能二选一，不能同时申请。

Applicants applying for studying in China cannot apply for full-time academic education of bachelor or above in colleges in China and studying Chinese in colleges in Shenzhen (over half a year) at the same time. Only one program can be applied for at one time.

（二）依据本基金会收益情况，基金会2018年资助总人数为155人以内。资助人数（指标）的分配与遴选范围如下：

(II) Base on de-facto proceeds of the Foundation, a total of not more than 155 candidates will be included in the list for receiving funds in 2018. The distribution of number of funded students (target) and selection scope are as follows:

1、公开遴选资助国外学生在中国境内留学、出国（境）留学生，包括曾受本基金会资助在中国境内的国外学生、出国（境）留学生继续学业（不含复读）或接受高一层次全日制学历教育的留学生，指标75名。其中，资助国外学生在中国境内高等院校接受全日制本科（含本科）以上学历教育项目，指标45名，资助境内（含深圳先进技术研究院）学生前往国（境）外高等院校接受全日制硕士以上（硕士学位及以上）高等教育项目，指标30名。

1. Open selection of funding projects involve 75 candidates of foreign students receiving education in China or domestic students studying at foreign (overseas) universities, including foreign students who are previously funded by the foundation either coming to China or going aboard (overseas) to continue their study (course repetition excluded) or to receive higher level academic education) universities, including planned funding 45 candidates of foreign students receiving higher than undergraduate full-time education projects in China, and projects involve 30 candidates of domestic students for receiving education (higher than master’s degrees) in foreign (overseas) universities.

2、公开遴选资助在深办学高校（含深圳技师学院）全日制在校生出国（境）进行短期交流研究活动项目，指标20名。

2. Open selection of funding projects involve 20 candidates of full-time students from colleges run in Shenzhen (including Shenzhen Institute of Technology) for carrying out short-term exchange & study activities at abroad (overseas).

3、公开遴选资助境外高校全日制在校生到深办学高校进行短期交流研究活动项目，指标20名。

3. Open selection of funding projects involve 20 candidates of full-time students from overseas colleges for carrying out short-term exchange & study activities in colleges run in Shenzhen.

上述2、3项目由在深办学各高校集体申报。申报学校按资助要求和条件，结合学校本学年度的交流研究计划，组织本校在校生短期出国（境）交流研究活动或接受境外高校在校生前来进行短期交流活动，可以一项一人，也可以一项多人，由学校统一纳入本学年度短期交流研究计划，按程序和要求集体申报。经评审获准资助的交流研究项目1年内（2018年9月—2019年8月）有效。

The above item 2 and 3 to be collectively declared by universities in Shenzhen; the declaring universities should organize their own candidates for short-term foreign (overseas) exchange and research activities or receive overseas college students for short-term exchange activity according to funding requirements and qualification by taking into consideration of respective programs for this purpose, one program with one candidate or more candidates are acceptable. It will be unitedly included in the short-term exchange and research program of the year by the college, and then collectively declared according to funding procedures and requirements. Exchange & research projects approved after selection will be valid for a period of 1 year (September 2018 to August 2019).

4、单列给深圳友城指标10名。 

4. The quotas of planned funding 10 candidates separately listed for sister cities of Shenzhen.

5、公开遴选资助国外学生在深办学高校学习汉语（半年以上）项目，指标30名。

5. Funding 30 foreign students studying Chinese (over half a year) in colleges run in Shenzhen.

二、资助学生遴选标准

II. Selection Criteria of Funded Students

2018年资助学生遴选参照历年的相关标准，综合考虑大运元素、中国文化元素、科技元素、“一带一路”和深圳元素，奖优助贫、奖助结合。

The selection criteria of funded students in 2018 references to that of previous years, takes elements of Universiade, Chinese culture, technology, “one belt, one road” and Shenzhen into consideration, so as to award the excellency and assist the neediest.

国外学生在中国境内留学受助学生应对华友好、品学兼优、形象良好，身体健康，洲别分布合理、兼顾男女比例，优先考虑“一带一路”国家和与中国文化相关专业的留学生，以本科二年级以上学生为主。

Foreign students coming to China who receive funds shall be friendly to China, excellent both in studies and behavior, with good image and physical condition. The students shall be from different continents with a reasonable proportion and proper male/female ratio. A priority is given to those from countries along “one belt, one road” and other majors related to Chinese culture. Sophomores or students of higher grade will be the majority.

境内出国（境）留学受助学生应热爱祖国，品学兼优、形象良好，身体健康，兼顾男、女比例，优先考虑进入世界综合排名前100名大学学习的学生，优先考虑西部地区和深圳地区及家庭经济困难的学生，优先考虑具有学成后回国服务强烈意愿的学生。

Domestic students studying abroad (overseas) who receive funds shall love their motherland, and are excellent both in studies and behavior, with good image and physical condition. With reasonable gender distribution, selection is oriented to reward students admitted by Top 100 universities in the world, giving priority to those that have family financial difficulties from western regions and Shenzhen, especially those with strong willingness to be devoted to China after completing their studies.

国外学生在中国境内接受全日制本科（含本科）以上学

历教育项目的申请人，应是已在华就读的留学生，未在中国境内就读的，原则上不予受理。申请在深办学高校学习汉语（半年以上）项目，申请人可以在学校明确录取就读后提出申请。

All foreign applicants for receiving full-time education of undergraduate or above in colleges or universities in China must be students studying in China, and those not meeting this requirement will be dismissed. Applicants for studying Chinese (over half a year) in colleges run in Shenzhen could submit the application after confirming the admission of colleges.

曾受本基金会资助的在中国境内的国外学生、出国（境）留学生继续学业（不含复读）或接受高一层次全日制学历教育的申请人，必须提交上一学年度或上一层次学历教育学业成绩单和学习表现情况汇报（纸质和电子版文本）。来华申请人如有近期公开发表的宣传中国文化、深圳发展的通讯报道也一并提交。

The applicants, who are previously funded by the foundation either coming to China or going aboard (overseas) to continue their study (course repetition excluded) or to receive higher level academic education, shall submit the academic transcript and performance report (in paper and electronic version) of last academic year or last-level degree courses. The applicants coming to China may also submit a news report recently published which promotes Chinese culture or the development of Shenzhen.

2018年已经享受中国境内同类奖（助）学金的学生不列入各项资助申请范围。资助在深办学高校全日制在校生进行短期出国（境）交流研究活动项目不含以下四种情况：与国（境）外高等院校的交换生、交流生，联合办学期间出国（境）上课的学生，出国（境）交流研究活动一年以上（含一年）的学生，正在国（境）外进行交流研究活动或2018年9月1日前已出国（境）的学生。

Students who have enjoyed similar scholarship or grant in China in 2018 are excluded. The following four conditions don’t apply to the funding for full-time students from colleges and universities run in Shenzhen to carry out short-term exchange and research activities abroad (at overseas): exchange students from abroad (overseas); students attending class abroad during the period of joint running of schools, students participating exchange and study activities at abroad (overseas) for more than one year (including one year); and students who are participating in foreign (overseas) exchange & research activities or students who have gone abroad before September 1, 2018.

三、 受助学生主要遴选程序

III. Major Selection Procedures of Fund-receiving Students

2018年受助学生遴选的主要程序如下：

Major selection procedures of fund-receiving students in 2018 are as follows:

各资助项目符合条件的学生个人自愿申请，在

规定时间内分别递交《深圳大运留学基金会外国留学生资助申请表（来华留学、来深学习汉语）》（附件1）或《深圳大运留学基金会资助申请表（出国、境）》（附件2）和申请人5分钟以内的自我情况介绍视频（附件3《深圳大运留学基金会申请项目情况介绍视频制作要求》）及相关资料。申请人必须有2名所在学校的在职教师签名出具的中文推荐信，推荐信内容须专门向本会推荐该学生申请资助，如推荐入学等其他内容的推荐信不予受理。申请表必须由申请人所在的中国境内高校或所在地市级以上教育行政部门出具推荐意见和相应承诺。 

(I) Eligible students voluntarily apply and submit Funding Application Form of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation (Study in China, Study Chinese in Shenzhen) (Appendix 1), Funding Application Form of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation (Going Abroad) (Appendix 2), and a five-minute self-introduction video of applicants (Appendix 3: Producing Requirements of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation for Introducing Video of Application Project) and relevant materials. The applicant shall submit recommendation letters (in Chinese) issued by two teachers in the school with their signatures; recommendation letters regarding other issues will not be accepted. Application forms must be attached with recommendations and commitments issued by applicants’ colleges or universities or local educational administrative departments at municipal level or above.

（二）申报在深办学高校（含深圳技师学院）全日制在校生出国（境）进行短期交流研究活动项目和申报境外高校全日制在校生到深办学高校进行短期交流研究活动项目，由申报学校在学校范围内，将申请项目、团队组成人员名单及基本情况公示七个工作日，确无异议后，统一由学校申报，个人申报不予受理。申报学校须相应填报《深圳大运留学基金会2018年短期交流研究活动项目资助申请报告书》（附件4），并提供由学校外事部门或有关负责人对申请资助项目的总体情况简介视频（附件3，每个项目介绍视频时长不超过5分钟），主要介绍项目的目的性、专业（教学）关联性、针对性，前往国（境）外机构情况，交流研究形式，交流研究时间和学生基本情况。缺此视频的，不予受理。项目申请的个人无需提供视频和教师推荐信。

(II) As to the program of short-term exchange and research activities at abroad (overseas) for full-time students from colleges and universities run in Shenzhen (including Shenzhen Institute of Technology) and the short-term exchange and research activities in colleges run in Shenzhen for full-time students from overseas colleges and universities, they shall be applied by the declaring school in a centralized and united manner after confirming to have no objection and publicly displaying the application project, selection of the member, the list of members and basic information for 7 working days. The school shall fill out the Application Form for the Short-term Exchange and Research Activities in 2018 Funded by the Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation (Appendix 4) and an introduction video on applied funding programs by its foreign affairs department or relevant staff (Appendix 3: the introduction to each program shall be no more than 5 minutes). The video mainly includes the program’s purpose, relevance of the subject (teaching) and suitability; introduction to the targeted foreign (overseas) institution; the exchange and research form; period of time; basic information of the students. Application without such video will not be accepted. The applicants need not offer a video or recommendation letters from teachers.

    （三）基金会对申请人进行申请资格初审。符合申请资格的人选（以下称候选人）提交评审组进行评审。

(III) The foundation conducts first review of applicants and nominates eligible applicants (hereinafter referred to as candidates) for reviewing by expert group.

（四）组织评审会对候选人进行评审。

(IV) Expert Review Meeting is organized to evaluate candidates.

（五）深圳友城来深留学的资助对象由市外办组织评

审，受助学生填写《深圳大运留学基金会资助友好城市来深留学生拨款申请表》（附件5），由录取学校、市外办提出书面意见到基金会办理拨款手续。该项目可在2018-2019学年度全年办理资助事项。

(V) The fund-receiving objects studying in Shenzhen from sister cities are reviewed by municipal foreign affairs office, the funded students fill out the Grant Application Form of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation for Foreign Students from Sister Cities (Appendix 5), and the admitting institution and municipal foreign affairs office propose a written opinion to foundation for handling funds allocation procedures. The projects can be handled in the year of 2018-2019.

（六）理事会召开会议研究确定资助学生名单。

(VI) Council convenes a meeting to discuss and confirm the list of fund-receiving students;

（七）履行有关手续。

(VII) Go through relevant examination and approval procedures;

（八）网上公示。

(VIII) Publish on Internet;

（九）通知受助学生及其推荐学校（单位）。

(Ⅸ) Inform the fund-receiving students and their recommending schools (unit);

（十）向受助学生颁发证书和资助金。

(Ⅹ) Issue subvention and certificates to the fund-receiving students;

四、资助标准与拨付方式

IV. Funding Criteria and Disbursement Methods

国外学生在中国境内高等院校接受全日制本科及以上学历教育资助标准：本科4万元人民币/人.年；硕士研究生4.5万元人民币/人.年；博士4.8万元人民币/人.年。

Funding criteria for foreign students receiving full-time education of undergraduate or above in China: bachelor degree RMB 40,000 / year for each student; master degree RMB 45,000 / year for each student; doctor degree RMB 48,000 / year for each student.

国外学生在深办学高校学习汉语资助标准为1万元人民币/人.半年以上。

The funding criterion for foreign students studying Chinese in colleges run in Shenzhen is RMB 10,000 for each student for over half a year.

深圳友城的学生来深办学高校学习汉语1年（含1年）以上的，参照本科资助标准执行。

The funding criterion for students from sister cities studying Chinese in colleges run in Shenzhen for one year or above shall be subject to that for undergraduate.

出国（境）留学资助标准：本科4万元人民币/人.年；硕士、博士研究生均为5.5万元人民币/人.年。

Funding criteria for overseas studying: bachelor degree RMB 40,000 / year for each student; master degree and doctor degree RMB 55,000 / year for each student.

短期交流研究活动2万元人民币/人。

The funding criterion for short-term exchange is RMB 20,000 for each student.

对国外学生在中国境内高等院校接受全日制本科（含本科）以上学历教育、在深办学高校学习汉语的留学生的资助金，出国（境）留学生的资助金，一次性拨付到其推荐学校，由推荐学校按照《深圳大运留学基金会拨发资助金、颁发证书、对受助学生资助金管理办法》的有关条款，进行发放管理。

Funds granted for foreign students coming to receive full-time education of undergraduate or above in colleges in China, or to study Chinese in colleges run in Shenzhen and for domestic students studying abroad (overseas) will be distributed to the schools by which they are recommended, and the school will be responsible for the distribution & management according to the Management Method of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation on Issuing Funds, Certificates and Subsidy to Fund-receiving Students.

短期交流研究活动资助金，在申请人办理签证后由所在学校统一凭签证复印件（验原件）到基金会办理资助金拨款手续。

For funds of short-term exchange & research activity, the declaring schools/universities should handle funds allocation procedures with the Foundation against visa copy (Check with the original) after visa is issued, and the school will strengthen fund management.

由市外办推荐的深圳友城来深留学生的资助金，一次性拨付到其录取学校发放管理。 

Funds granted for foreign students coming to Shenzhen from sister cities will be distributed to the schools to which they are admitted.

五、时间安排

V. Schedule

资助国外学生在中国境内高等院校接受全日制本科（含本科）以上学历教育，资助国外学生在深办学高校学习汉语（半年以上），资助境内（含深圳先进技术研究院）学生前往国（境）外高等院校接受全日制硕士以上（硕士学位及以上）高等教育，资助在深办学高校（含深圳技师学院）全日制在校生出国（境）进行短期交流研究活动，资助境外高校在校生到深办学高校进行短期交流研究活动，资助曾受本基金会资助的来华、出国（境）继续学业（不含复读）或接受高一层次全日制学历教育等项目，时间安排如下：

To fund foreign students receiving full-time education of undergraduate or above in the colleges in China; to fund foreign students studying Chinese in colleges run in Shenzhen (over half a year); to fund domestic students (including Shenzhen Institutes of Advanced Technology) going abroad (overseas) to receive full-time higher education of master degree or above; to fund full-time students from colleges and universities run in Shenzhen (including Shenzhen Institute of Technology) to carry out short-term exchange & research activities at abroad (overseas); to fund students from foreign colleges to carry out short-term exchange & research activities in colleges and universities run in Shenzhen; to fund previously funded students by the foundation either coming to China or going aboard (overseas) to continue their study (course repetition excluded) or to receive higher level full-time academic education;; all these programs shall be scheduled as follows:

（一）2018年4月1日发布遴选公告。

(I) Release selection announcement on April 1, 2018;

（二）2018年4月15日至5月31日接受申请。

(II) Receive application from April 15 to May 31, 2018;

（三）2018年6月组织评审。

(III) Organize evaluation in June 2018;

（四）2018年7月召开基金会理事会议研究确定

资助学生名单（项目），履行有关手续。

(IV) Convene a council meeting of the foundation to discuss and confirm the list of fund-receiving students in July 2018, and go through relevant procedures.

（五）2018年8月网上公示资助学生（项目）名单。

(V) Publicize the list of fund-receiving students (program) in August 2018.

（六）2018年9月通知受助学生及其推荐学校（单位），拨付款项，颁发证书。

(VI) Inform fund-receiving students and their recommending units, distribute funds and issue certificates in September 2018.

六、其他

VI. Others

（一）申请人必须递交的申请资料：

(I) Materials that shall be provided by applicants:

1、申请资料目录；

1. Catalog of application materials;

2、申请人5分钟以内的申请项目情况介绍视频;

2. A five-minute self-introduction video of the applicant;

3、申请人有效身份证或护照复印件；

3. A photocopy of valid identification card or passport of the applicant;

4、申请人来华或出国（境）留学学校录取通知书复印件。如果是英文的，须有中英文对照翻译文本；

4. Photocopies of Admission Notice of schools in China or abroad (overseas); if photocopies are in English, Chinese-to-English counterpart in translation should be attached;

5、外籍华裔申请人其父母及祖父母或外祖父母加入同一外籍的证明文件复印件；

5. For Chinese applicants with foreign nationality, the photocopies of documents that prove their parents, paternal grandparents or maternal grandparents having the same foreign nationality;

6、曾受本基金会资助的来华、出国（境）继续学业（不含复读）或接受高一层次全日制学历教育的申请人，必须提交上一学年度或上一层次学历教育学业成绩单和学习表现情况汇报（纸质和电子版文本）。来华申请人如有近期公开发表的宣传中国文化、深圳发展的通讯报道也一并提交；

6. The applicants previously funded by the foundation either coming to China or going abroad (overseas) to continue their study (course repetition excluded) or to receive higher-level full-time academic education, shall submit the academic transcript and performance report of last academic year of last-level degree courses (paper and electronic versions). Foreign applicants coming to China may also submit a news report published on newspapers or periodicals at the municipal level or above both at home and abroad, which promotes Chinese culture or the development of Shenzhen.

7、二名所在学校在职教师签名出具的推荐信原件。
7. The applicant shall provide recommendation letters issued and signed by two in-service teachers from the school in which he/she is currently studying.

（二）申请人递交的辅助申请资料：

(II) Supplementary application materials provided by applicants:

1、辅助申请资料目录（纸质和电子版）；

1. Catalog of supplementary application materials (in paper and electronic version);

2、申请人参加深圳大运体育项目比赛、志愿者（义工）或市级以上体育竞技项目证明和获奖证书复印件；

2. Photocopies of documents and honor certificates of the applicants evidencing his participating in sports event of Shenzhen Universiade, volunteers (voluntary workers), or other sports events at municipal level or above;

3、申请人近三年获得校级以上各种奖励、荣誉证书复印件，市级以上报刊登载的个人事迹复印件；

3. Photocopies of awards, honor certificates at school level or above acquired by the applicants in last three years; photocopies of personal stories published on newspapers at municipal level or above;

4、申请人在国内市级以上报刊发表或在国（境）外公开发表的学术论文、文章和获得专利证书复印件。如成书的，书的封面、内容介绍（前言）、出版社及出版书号页面复印件；

4. Photocopies of academic thesis or articles published on newspapers at municipal level or above or published abroad, and photocopies of certificate of patent. For those compiled into book, photocopies of the cover of the book, content introduction (preface), the publisher and book number are required;

5、境内学生（含深圳先进技术研究院）前往国（境）外高等院校接受全日制硕士及以上高等教育，在深办学高校（含深圳技师学院）全日制在校生出国（境）进行短期交流研究活动的申请人，家庭经济困难的，须由县级以上民政部门开具家庭经济困难证明；家庭年人均可支配收入低于25000元的，须由父母工作单位开具收入证明，无工作单位的由街道办事处开具收入证明。
5. Photocopies of certificate of family financial difficulties that shall be issued by civil administration department at county level or above (only applicable to domestic students (including Shenzhen Institute of Technology) going abroad (overseas) to receive full-time higher education of master degree or above, full-time students from colleges and universities run in Shenzhen (including Shenzhen Institute of Technology) having short-term exchange & research activities at abroad (overseas), or applicants who have family financial difficulties). In addition, those whose household annual per capita disposable income is less than RMB 25,000 (including RMB 25,000), shall submit parents’ income certificates issued by the employers, or by sub-district office in case of no employers.

（三）在深办学高校（含深圳技师学院）全日制在校生出国（境）进行短期交流研究活动和境外高校在校生来深办学高校进行短期交流研究活动项目的申报学校，须填写《深圳大运留学基金会2018年短期交流研究活动项目资助申请报告书》（附件4），并附上以下资料：

(III) For short-term exchange and research activities at abroad (overseas) of full-time students from colleges and universities in Shenzhen (including Shenzhen Institute of Technology) and "short-term exchange and research activities " of foreign college students coming to colleges and universities run in Shenzhen, the schools shall fill out the Application Form for the Short-term Exchange and Research Activities in 2018 Funded by the Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation (Appendix 4), and attach with the following documents:

1、短期交流研究活动项目的申请人（大学生）分别填写《深圳大运留学基金会外国留学生资助申请表（来华留学、来深学习汉语》（附件1）、《深圳大运留学基金会资助申请表（出国、境）》（附件2）。 

1. The applicant shall fill out Funding Application Form of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation (Study in China, Study Chinese in Shenzhen) (Appendix 1), and Funding Application Form of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation (Going Abroad) (Appendix 2).

2、申请人有效身份证复印件；

2. A photocopy of valid identification card of the applicant;

3、活动项目邀请函中英文对照翻译文本。在递交项目申请报告书时，邀请函暂缺的，可在《项目申请报告书》中由推荐学校说明；

3. Program invitation letter in English-Chinese form; if invitation letter is temporarily not available when submitting the application report, it can be explained by the recommending university in Program Application Report.

4、学校外事部门或有关负责人对申请资助项目的简介视频；

4. An introduction video of applied funding programs provided by the school's foreign affairs department or relevant staff;

5、学校公示公告文本。

5. Announcement text of the school.

（四）推荐学校（单位）的推荐要求：

(IV) Recommendation Requirements of Recommending School (Unit)

1、申请人须经所在中国境内的高校或地市级以上教育行政部门推荐，推荐学校（单位）须在申请表中出具推荐意见，并承诺按照《深圳大运留学基金会拨发资助金、颁发证书、对受助学生资助金管理办法》办理有关事项，对获得资助资格的学生进行管理，并协助深圳大运留学基金会做好对本校（单位）受助学生的跟踪回访工作。

1. Applicants shall be recommended in a centralized and united manner by applicants’ colleges or universities or local administrative department of education at municipal level or above in China. Recommending schools (units) shall issue recommendations in the application form, and promise to manage fund-receiving students according to the Management Method of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation on Issuing Funds, Certificates and Subsidy to Fund-receiving Students as well as assist Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation to follow up fund-receiving students.

同时，推荐学校（单位）按国外学生在中国境内留学申请资助、国外学生在深学习汉语申请资助、国内学生出国（境）留学申请资助等3个项目，分别填写推荐排序表（附件6《深圳大运留学基金会国外学生在中国境内留学申请资助推荐排序表》、附件7《深圳大运留学基金会国外学生在深学习汉语申请资助推荐排序表》、附件8《深圳大运留学基金会国内学生出国（境）留学申请资助推荐排序表》）。

At the same time, to fund foreign students coming to China for study, to fund foreign students coming to study Chinese in Shenzhen and to fund domestic students going abroad (overseas) for study; the recommending schools (units) shall respectively fill out the recommending sorted tables (Appendix 6: Recommending Sorted Tables for Funding Foreign Students Coming to China for Study, Appendix 7: Recommending Sorted Tables for Funding Foreign Students Studying Chinese in Shenzhen, and Appendix 8 Recommending Sorted Tables for Funding Domestic Students Going Abroad (Overseas) for Study).

    曾受本基金会资助的来华、出国（境）继续学业（不含复读）或接受高一层次全日制学历教育申请资助(简称继续申请资助)申请人的排序，分别在上述相应的排序表中与初次申请人一并排序，但应在排序表的备注栏中注明“继续申请”。

The applicants previously funded by the foundation, either coming to China or going abroad (overseas) to continue their study (course repetition excluded) or to receive full-time higher level academic education, applying for funding (abbreviated as renewal of funding) shall be sorted together with the first application in the above sorted tables, but shall be marked “renewal of application” in remark column in sorted table.

    推荐排序表是推荐单位对申请人提供的情况介绍视频及申请资料的真实性、有效性进行验核，按申请人品学兼优等条件由高至低排序的重要证明文件。推荐学校对同一类申请人超过两人（含两人）不作排序的，不予评审。各推荐学校对各项目的推荐总人数最多不能超过基金会2018年对该项目资助的总人数数额，超过的数额视为无效推荐；

The recommending sorted tables are important documentary evidence, in which the recommending units audit the authenticity and validity of the video and information provided by applicants, and sort them in an order from highest to lowest in accordance with the conditions of applicants, such as their excellence in character and learning, and submittals of such applicants exceeding two people (including two) by recommending units will not be reviewed. Total number of recommended students for each program shall not exceed the total number set by the foundation for this program in 2018. Those beyond the set number will be considered as invalid recommendation.

2、深圳大学城各研究生院、暨南大学深圳旅游学院、深圳先进技术研究院可作为校一级单位出具推荐意见；

2. Each graduate school of University Town of Shenzhen, Shenzhen Tourism College of Jinan University and Shenzhen Institutes of Advanced Technology can be the recommending units to issue recommendation.

3、市、区教育行政部门内设机构，学校二级学院、系、处室（部门）出具的意见不予受理；

3. Recommendations issued by internal bodies of municipal and district education administrative departments or secondary college, faculty and office (department) of university are not accepted.

4、推荐学校（单位）须指定一名联系人负责与本会和申请人联系。

4. Recommending schools (units) shall assign a contact person who is responsible for contacting with the foundation and applicants.

（五）受助学生受助学年度时间结束，或短期交流研究活动结束时，受助学生须按我会《深圳大运留学基金会拨发资助金、颁发证书、对受助学生资助金管理办法》的要求，提交受助期间本人（或本项目）在华或出国（境）留学，或短期交流研究活动期间的学习表现总体情况报告，包括个人（或本项目）学习、生活情况报告及本人（个人或与他人合作）的学习、科研、述著，如公开发表的论文、演说、著作，获得的专利，刊登于报刊上的事迹等方面的成绩、成果等。如有实物（书刊、图片等）连同总体情况报告一并（快递）送我会，也可以以电子邮件方式发送我会。提交总体情况报告为必须完成事项。
(Ⅴ) When studying at abroad or short-term exchange and research activities of the academic year ends, fund- receiving students are asked to report their study and overall performance during their study in China or at abroad (overseas) or short-term exchange and research activities at abroad (overseas) according to the requirements of the Management Methods of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation on Issuing Funds, Certificate and Subsidy to Fund-receiving Students, including their study and life, and (personal or joint) learning, research and writing, such as published papers and books as well as public speeches, acquired patents, and achievement or research results published by the press. If there are material objects (books, journals and pictures, etc.), please send them with general report together to our Foundation or to our email box. It is a must to submit the report about personal study and life during the academic year.

（六）请各申请人、推荐学校（单位）通过深圳大运留学基金会官网发布的本公告的附件下载相关申请表格，网址: http://suisf.sz.edu.cn 。

(VI) Applicants and recommending schools (units) are required to download the relevant application forms of the announcement attachment published on the website of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation at http://suisf.sz.edu.cn.

    请各申请人、推荐学校（单位）按要求填写好相关表格后，连同相关申请资料，于申请截止日期前快递到深圳大运留学基金会办公室（以快递发件日期为准）。

After completing the forms as required, applicants and recommending schools (units) shall send the application forms together with relevant application materials to the Office of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation by registered mail before the deadline (subject to date postmarked).

    地址：中国深圳市福田区福华一路大中华国际交易广场东区14楼1401室，邮编：518048。

Address: Room 1401, Floor 14, East Area of Great China International Exchange Square, 1st Fuhua Road, Futian District, Shenzhen, China. Postcode: 518048.

    咨询电话：0755-88107604、88107605。

Hotline: 0755-88107604, 88107605.

咨询时间：工作日上午9：00-11：30，下午14:00-17:00。

Business hours: 9:00 am to 11:30 am, 14:00 pm to 17:00 pm from Monday to Friday

（七）所有申请资料提交后不退还。

(VII) All the application materials provided are not returned.

附件： 

Appendixes:

1、《深圳大运留学基金会外国留学生资助申请表（来华留学、来深学习汉语）》

1. Funding Application Form of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation (Study in China, Study Chinese in Shenzhen)

2、《深圳大运留学基金会资助申请表（出国、境）》

2. Funding Application Form of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation (Going Abroad)

3、《深圳大运留学基金会申请项目情况介绍视频制作要求》

3. Producing Requirements of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation for Introducing Video of Application Project 

4、《深圳大运留学基金会2018年短期交流研究活动项目资助申请报告书》

4. Application Form for the Short-term Exchange and Research Activities in 2018 Funded by the Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation

5、《深圳大运留学基金会资助友好城市来深留学生拨款申请表》

5. Grant Application Form of Shenzhen Universiade International Scholarship Foundation for Foreign Students from Sister Cities 

6、《深圳大运留学基金会国外学生在中国境内留学申请资助推荐排序表》

6. Recommending Sorted Tables for Funding Foreign Students Coming to China for Study

7、《深圳大运留学基金会国外学生在深学习汉语申请资助推荐排序表》

7. Recommending Sorted Tables for Funding Foreign Students Studying Chinese in Shenzhen

8、《深圳大运留学基金会国内学生出国（境）留学申请资助推荐排序表》

8. Recommending Sorted Tables for Funding Domestic Students Going Abroad (Overseas) for Study

深圳大运留学基金会

Shenzhen Universiade International
 Scholarship Foundation

2018年3月30日

March 30, 2018
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